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Abstract

The purpose of this study was to investigate Arabic Pidgin language used among Saudi Arabic
speakers and foreign workers in Yanbu, Saudi Arabia. In Yanbu society, Saudi Arabic speakers
and foreign workers use Arabic Pidgin language in their everyday conversations to
communicate successfully. The research investigated the features and varieties of Arabic Pidgin
language. Moreover, the study also identified Saudi Arabic speakers’ attitudes toward the use
of Arabic Pidgin in Yanbu. The participants of the study were four foreign workers from
different nationalities, Kenyan, Indian, and Indonesian and fifty-six Saudi Arabic speakers.
Mixed-methods research was used. Therefore, the tools of collecting the data were
observations, interviews, and a questionnaire. The observation of simultaneous conversations
among Saudi Arabic speakers and foreign workers was the first tool. Foreign workers were
interviewed and asked about their usage of Arabic Pidgin. The questionnaire was given to
Saudi Arabic speakers to collect their attitudes about the use of Arabic Pidgin. The results of
the study showed that the variety of using Arabic Pidgin by foreign workers and Saudis was
very similar. Saudis and foreign workers used the same structures while speaking Arabic
Pidgin. However, there was only one difference which was using of gender pronouns by
foreign workers. The findings of the interviews showed the features of Arabic Pidgin which
included insertion, adding, combining, and code-switching. The results of the questionnaire
showed positive and negative attitudes toward Arabic Pidgin. Saudis had positive attitudes
toward Arabic Pidgin for communication purposes. However, they had negative attitudes in
the development of Arabic language.
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INTRODUCTION

Communication is an important part of any language and people tend to use different
ways to communicate successfully. People try to learn languages for different reasons
such as, academic purposes, having more knowledge, or working abroad. Working abroad
is a common case for people who want to earn money or obtain better work
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opportunities. Working in another country requires learning at least basic aspects of the
native language of that country. As a result, the Pidgin language exists. Foreign workers
and native speakers tend to use Pidgin language to communicate easily and successfully.
Pidgin language speakers are people belonging to different communities and who use the
simplified form of language to build a successful communication (Foy, 2007). This
language is different from the original one because it has separate form and features. In
Yanbu, Arabic Pidgin plays a strong role as it is commonly used by Saudis and foreign
workers in communicative situations. As suggested by Albakrawi (2012), the interaction
between Saudis and expats has a strong influence on developing Saudi Pidgin. Moreover,
the different situations build Saudi Pidgin, such as every day conversation among Saudis
and house keepers, drivers, cleaners and office keepers. As mentioned by Gomaa (2007),
in Saudi Arabia the Pidgin language occurs in everyday conversation among Saudis and
expat workers.

In Saudi Arabia’s setting, foreign workers and Saudis face difficulty to use the native
language in their communication. They neither use Saudi Arabic language nor the foreign
workers’ first language. As a result, the Pidgin language is created. Saudis and expats use
the Pidgin language to communicate successfully, but this language carries many new
structures which are not related to the original language (Saudi Arabic language
variation).

THIS STUDY

The purpose of the study was to investigate the features of Arabic Pidgin used in Saudi
Arabia in Yanbu. The study also investigated the variation of Arabic Pidgin used among
Saudi Arabic speakers and foreign workers in Yanbu. Saudi Arabic speakers’ attitudes
toward the usage of Arabic Pidgin in Yanbu were explored.

This study sought to answer the following questions.

=  What are the features of Arabic Pidgin spoken in Yanbu?
= What are the variations of Arabic Pidgin used among Saudi Arabic speakers and

expat workers?
* What are Saudi Arabic speakers’ attitudes toward Arabic Pidgin language used in
Yanbu?
LITERATURE REVIEW

This section presents theoretical backgrounds about Pidgin language. In this part, the
concepts of Pidgin and foreign worker are defined. Moreover, previous studies that are
related to Pidgin language are presented.

Each language has a different form, but not all speakers use the form correctly. A Pidgin
language is a simplified form of language that is used communicatively by people from
different communities. Woodward (1973) suggested that a Pidgin is a language that has
assorted parts of structures of two or more languages and it is used for social and
communication purposes. A Pidgin is used by non-native speakers to communicate
successfully and it has a different form compared to the original language (Muysken &
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Smith, 1994). As stated by Gomaa (2007), Arabic Pidgin is a simplified form of Arabic that
is created by the interaction between Saudis and guest workers.

As suggested by Mohamed, Ramendran, and Yacob (2012), a foreign worker is a non-
national person who does a specific job abroad. Oversea companies or recruitment
agencies offer different career opportunities for those workers to complete the
manpower of the country for an interim time.

Previous Studies

The first study was done by Gomaa (2007) on Arabic pidginization. The research took
place at Assiut University, Egypt. The purpose of the study was to explain, and examine
the Arabic Pidgin spoken in Saudi Arabia, to examine the circumstances under which
Arabic Pidgin emerged as a linguistics phenomenon, and to put Arabic Pidgin spoken in
Saudi Arabia in appropriate framework according to the history events and hypothesis of
Pidgin language. The participants of the study were adult Saudi speakers and Indian
workers. The type of the research was qualitative. The researcher collected the data by
using observations and video recordings. He collected the data freely by setting in
different places, listening to what is going on, and writing down his observations. He
started with observation then the video recordings. The results showed that the Pidgin
language varied phonologically and impacted by Saudis’ spoken language. In addition,
there were differences in the production of Arabic consonants and vowels by the Indian
workers. The findings of the study also showed that foreign workers and native speakers
used the simple form of Arabic language to communicate and be understood easily.

The second study was done by Albakrawi (2012) on the linguistic effect of foreign Asian
workers on the Arabic Pidgin in Saudi Arabia. It was done at the University of Tabuk,
Tabuk, Saudi Arabia. The purpose of the study was to investigate the linguistics impact of
the Asian workers on Saudi Arabic language. The participants of the study were Asian
workers in Saudi Arabia. The type of the research was qualitative. The researcher
collected the data by conducting interviews with the participants. The results of the
research showed that the Asian workers’ Pidgin had an impact on Saudi Arabic language.
Arabic Pidgin produced by Asian workers was weak in different aspects. For example, it
had lack of inflections, tenses that were expressed by time adverbials, definite article,
numerals, separate negation system, copula that is mismatched with its subject, and verb
inflections and tense. These differences affected Saudi language’s variety.

Another study was presented by Almoaily (2013) on language variation in Gulf Arabic
Pidgin. The study took place in England, Newcastle University. The purpose of the study
was to look into the language variation of Gulf Arabic Pidgin that existed because of the
morpho-syntactic differences of the speakers’ first language and the duration of living in
Gulf. The study also aimed to test and provide the proof of competing theories of Pidgin
and creole genesis. The participants of the study were sixteen informants who had
different language backgrounds such as, Malayalam, Bengali and Punjabi. The
participants were divided into two groups. The first group was informants who spent five
or less years in the Gulf. The other group was informants who spent ten or more years in
the Gulf. The research was a qualitative research which based on interviews. The data
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were collected by making interviews with the participants in two cities in Saudi Arabia:
Riyadh and Alkharj. The analysis of the interviews was based on ten morpho-syntactic
phenomena. The results of the study showed that Gulf Arabic Pidgin is affected by the
participants’ first language and the duration of staying in Gulf. The study also presented
that the Gulf Arabic system is respected by the participants on only one aspect which is
conjunction markers.

Another study was done by Onjewu and Okpe (2015) in Antalya, Turkey. The study was
about examining the tendencies of using Pidgin instead of Standard English by the
students who speak English as a foreign language. The purpose of the study was to specify
the responsible elements of using Pidgin English among students. Another purpose was
to find out the strategies that helped to reduce and remove the elements which led to use
Pidgin in order to achieve better proficiency of Standard English. The participants of the
study were a thousand students randomly selected from three tertiary institutions in
Kaduna and Nigeria. The participants were seminary and university students. The
research was a qualitative research. The researchers used a questionnaire which
contained direct and open ended questions that focus on the students’ usage of Pidgin
English with their family, friends, colleagues, and everywhere. The data were analysed
by frequency counts and context analysis. The results of the study showed that most of
the students use Pidgin English in their backgrounds. The findings of the study also
showed that the time of teaching standard English in schools was not enough for the
students as non-resident students. Therefore, it was difficult to solve the problem
because it is beyond the control of the learning institution. It is impossible to impose the
rules of using the language communicatively especially outside the classroom.

Additionally, a study was done by Abongdia (2014) on ideologies and attitudes towards
Pidgin English in Cameroon. The study was done in Rome, Italy, University of Yaoundé 1.
The aims of the study were to highlight some of the ideas and attitudes responsible of
using Cameroon Pidgin English (CPE), and to discover the language variety’s function in
the social life of Cameroon and the University of Yaoundé 1. The participants were 60
students and 15 lecturers from the University of Yaoundé 1. The students were Applied
Linguistics students in their third year, and the lecturers were from Applied Linguistics
and English departments. The research was a qualitative research. The data were
collected by using an open-ended questionnaire, interviews, and observations. The
findings of the questionnaire showed that most of the students had positive attitudes
toward CPE and they prefer to use both CPE and Camfran-anglais (CFA). The last CFAis a
hip hop language variety born from CPE. The results of the interviews showed that most
of the students liked to use CPE. They saw it as a social language which benefits different
people from different educational levels since CPE had two verities which were
Anglophone and Francophone. Moreover, the observations displayed that there was a
great use of Anglophone variety in the participants’ interaction. Another note was
observed that the students tend to use CPE in the classroom during the group studies.

The present study is similar to previous studies because it investigates the use of Pidgin
language. Thus, it is different from previous studies because it will take place in Yanbu
Industrial City, Saudi Arabia. Another difference is that there are three tools to collect the
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data which are interviews with foreign workers, observations of conversations among
Saudis and foreign workers, and a questionnaire that is given to Saudis.

METHOD

Research Design

This research is a mixed methods research. The researcher uses observations, interviews,
and a questionnaire to collect data.

Participants

The participants were three groups: the first group consisted of Saudis and foreign
workers who used Arabic Pidgin. The second group were four foreign workers with
different backgrounds. In particular, they were one Indian, one Kenyan, and two
Indonesians. The third group was fifty-six Saudi Arabic native speakers and their age
ranged between 20 and 35 years old.

Instruments
Observation

The researcher listened to spontaneous conversations among Saudi Arabic speakers and
foreign workers at home and public places. The conversations were analyzed carefully.
Therefore, the researcher investigated the variation of Arabic Pidgin based on a rubric.
The rubric included grammatical, and vocabulary features (see Appendix A).

Interview

Interviews with foreign workers were conducted to determine the features of Arabic
Pidgin. Using interviews helped to determine their point of views of using this language
variety. Moreover, the reasons of using Arabic Pidgin were presented. The interviews had
four questions about their usage of Arabic Pidgin. The researcher used a structured
interview. The participants’ responses were recorded, and analyzed (see Appendix B).

Questionnaire

A close ended online questionnaire was designed based on Likert scale. The
questionnaire consisted of five statements. There were five points on the questionnaire
(strongly agree, agree, neutral, disagree, strongly disagree). The purpose of the
questionnaire was to investigate Saudi Arabic speakers’ attitudes toward using Arabic
Pidgin language (see Appendix C).

Data Collection Procedure

The data was collected in a specific order. First, the researcher observed the
conversations between Saudis and foreign workers at home and took notes. Therefore,
observations were studied based on the rubric specially designed for the observations.
Then, the researcher made the interviews with the participants to investigate the features
of Arabic Pidgin. The researcher took notes of the responses of each participant to each
question. Finally, the online questionnaire was sent via WhatsApp to the participants to
collect their attitudes about using Arabic Pidgin language.
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RESULTS AND DISCUSSION

Observations

The first tool of this research was observations. The purpose of observations was to
investigate the variations in the use of Arabic Pidgin among Saudi Arabic speakers and
expat workers. The observations were made by listening to spontaneous conversations
among Saudis and foreign workers. Unlike Gomma (2007)’s study that was observing
naturally conversations between Saudis and Indian workers in Riyadh, Saudi Arabia. The
present study observed spontaneous conversations among Saudis and expat workers
from different nationalities in Yanbu industrial city, Saudi Arabia. The observations were
based on a rubric to compare the variety of using Arabic Pidgin. The following part
discusses the variety of using Arabic Pidgin by Saudis and expat workers:

This part is related to Arabic Pidgin variety spoken by Saudis. According to the
observations’ rubric the following aspects were noticed in their usage of Arabic Pidgin.

Verbs. Verbs in Saudis’ Arabic Pidgin variety has specific usage. Saudis combining verb
with noun to form a verb. An example of a conversation between Saudi and Indian driver:

Saudi: 1y HUak| Ggw i)

/ Inte sawi intizar bara/

Instead of: |y ka3

/ intazir bara/
which means “wait outside.”, but it is used in this form “you do waiting outside.”
Another example of a conversation between Saudi and Kenyan housekeeper:

Saudi: ¢ 8o (Gogw (&)

/ nti sawriti salah/

Instead of: ¢ g

/salerti/

Which means “did you pray?”, but it is used in this form “you do prayer?” Saudis use the
verb “do” with noun to form verbs.

Saudis’ Arabic Pidgin variety also presents using verbs by making incorrect tenses. An
example from a conversation between Saudi and Kenyan housekeeper:

Saudi: ¢ uwdle 9% (3]

/ Inti jikwi meelaebis/
Instead of: S wdlal gusS
/kwiti aelmaelaebis/

Which means “did you iron the clothes?” here the speaker is talking about a past event.
However, she uses present verb "¢sS" / jikwi / to talk about a past event in this form
“you are ironing the clothes?”.
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Another example of a conversation between Saudi and Pakistani driver:
Saudi: Hbas 3> Jowe Bya )
/inta jfarf maheel heeg yudeer/
Instead of: Hlasdl Joxe (845
/ tiorf maheel alyudeer/

Which means “you know vegetable store?” here the speaker is talking about a past event
you know it already, but he uses present verb <8,/ jfarf/ instead of a past verb.

Pronouns. The correct structure of Arabic language is verb + subject. However, in Saudis’
Arabic Pidgin variety, the researcher noticed that Saudis use subject + verb to form a
sentence. They add the pronouns ‘il or ‘&)’ which means ‘you’ before verbs. An example
of a conversation between Saudi and Indian driver:

Saudi: Lie da e Jlas )

/ mto tizel bet baefaed 1fee /
Instead of: Lasd! s Jlad

/ tieel baefeed elife /

Which means “come home after Ishaa prayer.” but here it was used in this form “you
come after Ishaa prayer.” Another example of a conversation between Saudi and Kenyan
housekeeper.

Saudi: S &> Sl Sg (3]

/ mti saw sekal haeg bukree/
Instead of: 1,5 S S g

/sawi1 akal bukrae/

Which means “do tomorrow’s food.” but here it was used in this form “you do tomorrow’s
food.” According to these examples, there was utilization of the pronoun <d| and ()
before verbs.

Possessive. Saudis’ Arabic Pidgin variety presented lots of using the possessive il 3>
/heeg inta/. An example of a conversation between Saudi and Kenyan housekeeper:

Saudi: ¢ @] @>8)l=) S
/keif 1dzae3ezae haeg inti/
Instead of: § <lijl>| CasS
/keif 1dzaezeztik/
Which means “how was your holiday?” but here it was used as “how was you’s vacation?”

Mixing. Mixing between Arabic Pidgin and English was practiced by Saudis in their Arabic
Pidgin variety. An example of a conversation between Saudi and Kenyan housekeeper:

Saudi: appetizer go S Sguw (3]
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/ mti sawt aekil mae§ apatizar/
Instead of: Y g0 o Sgu
/ saw1 maef mu?bileet aelaekil /

Plural. In Arabic language, there are three grammatical numbers which are singular,
plural, and dual. These grammatical numbers are connected with the noun. If the number
is plural, the noun should be plural. However, Saudis use the plural number with a
singular noun. An example of a conversation between Saudi and Indian driver:

Saudi: 4a.85 8 L ol )

/ ta 1stna §fro d?i?ee /

Instead of: &5 8 Lie (i

/1stna §fra d?1feei? /
Which means “wait for ten minutes”, but here it was used in this form “you wait ten
minute”. Saudi used a singular noun instead of a plural noun.

Repetition words. Saudis Arabic Pidgin includes repeating of words. They say specific
word two times to express another meaning of word. An example of a conversation
between Saudi and driver:

Saudi: |y 39w lgw lguw (udal

/ Inta aedzlis sowae sawee sowaeg barae/
Instead of:ly @lgd! po Ll

/aedzlis maef aelsowaeg barze/

Saudi repeated the word !s« / sawz / which means “together” instead of using
preposition “with.”

These aspects were noticed while observing spontaneous conversations in different
places, such as home and streets. It was about Saudis’ variety of using Arabic Pidgin.

The following part is related to Arabic Pidgin spoken by foreign worker. The following
aspect were noticed while observing spontaneous conversations between Saudis and
foreign workers.

Verbs. Foreign workers’ variety presented some structures while using verbs.

They combining verb and noun to form a verb. An example of a conversation between
Saudi and Kenyan housekeeper:

Housekeeper: sles g Ul
/ @na sawi dufa /
Instead of: cusa

/ dafeit /
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Foreign workers use the verb “do” with noun “prayer” to form a verb. The sentence was
used to express a past event and it meant “I prayed.” but here it was used in this form “I
do prayer.”

Using of verbs by foreign workers also showed using of incorrect verb tenses. An example
of a conversation between Saudi and Indonesian housekeeper:

Housekeeper: jwdle Juis § Ul jusl
/eems aena fi yagasil maelaebis/
Instead of: jwdal clus

/gasoalt eelmeelaebis/

Foreign workers used a present verb tense to form a past event. The sentence was used
to express a past event, but the verb Jws4:/yagasil/ was present. The meaning of the
sentence was ‘I washed my clothes’, but it was used in this form ‘Yesterday I in wash
clothes’

Gender pronoun. In Arabic language, there are gender pronouns which are related to
the gender of the listener. Unlike English language when you speak to someone, you have
to use the word “you” regardless of his or her gender. In Arabic Pidgin variety spoken by
foreign workers, using of these gender pronouns was wrong. Foreign workers used the
males’ pronoun <dl/ints/ with females and female’s pronoun (i!/inti/ with males. An
example of part of a conversation between Saudi an Indonesian housekeeper:

Housekeeper was talking with a male:
Sz @
/inti ruh beerae/
Instead of: ¢ lp ey &l
/inta ruhat beerae /
In the above example, the housekeeper used female pronoun referring to male.

Negated sentences. In Arabic language, the most common negation letter is L/mae/, but
in foreign workers’ Arabic Pidgin variety the letter W/ma/ was used with another
preposition § /fi/. An example of a conversation between Kenyan housekeeper and
Saudi:

Kenyan: Jue §l Ul
/ @na ma fi sali /
Instead of: cule L Ul
/ @na ma salart /

The sentence meant “I did not pray”, but here it was used in this form ‘I don’t in pray’.
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Possessive. Using of possessive in foreign workers’ Arabic Pidgin variety was significant.
They used the possessive <dl 3> /haeg mts/ in most conversations. An example of a
conversation between Saudi and Indonesian housekeeper:

Indonesian: cdl 3> Sl lala
/ haedee kil haeg inta /
Instead of:clf! sl

/ haeda akalk/

Dual. In Arabic language, the using of dual based on adding two letters at the end of the
word, but in Arabic Pidgin spoken by foreign workers, they used dual by combining
number two and singular noun. An example of a part of conversation between Saudi and
Indian driver:

Driver: jiuwe Jby (w8l cux Ul
/ @nee d3i:b 1tnin rijal Yef /
Instead of: WLy Jine o
/ dzi:bt Ye[ bi: rijalin /
The speaker used number two and singular noun to form a dual.

Repetition. Foreign workers repeated some words to express a specific word. They use
the same word two times. An example of a part of conversation between Indonesian
housekeeper and Saudi:

Housekeeper: s $gé Ogod Ja> § Ul
/ @nee fi: hut laimu:n fuwar fuwai/
Instead of: Juld yged cula>

/ haetert gali:] laimu:n/

The speaker used the word /fuwai/ which means “little” for two times to emphasis the
meaning of “little.”

Based on previous examples, observations showed that the variety of Saudis and foreign
workers was very similar. The researcher found that they used the same structures of
using Arabic Pidgin. At the beginning, this variety was created by Saudis. As a result,
foreign workers copied their variety and used it. However, there was only one difference
according to the observation’s rubric which was the usage of gender pronoun, Saudis
used gender pronouns correctly. In other words, they used female pronouns for females
and male pronouns for males. However, foreign workers did the opposite that they used
female pronouns for males and male pronouns for females.

The results of the observations were unlike Gomaa (2007)’s study. In the present study
the results showed that Saudis and foreign workers had mostly the same Arabic Pidgin’s
variety. In contrast, Gomaa’s (2007)’s study claimed that Indian workers’ Arabic Pidgin
varied phonologically and impacted by Saudis spoken language.
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Interviews

Interviews with foreign workers were the second tool in this research. The purpose of
the interviews was to answer the second research question which was “what are the
features of Arabic Pidgin spoken in Yanbu?”. The following participants were four foreign
workers who worked in Yanbu. The interviews contained four questions and the
responses were analyzed to find out the features of Arabic Pidgin. The focus of the
interviews was on the structure of the participants’ responses and it was not on the
responses of the questions themselves. The responses were analyzed after presenting all
tables.

Table 1. Foreign workers’ responses of the first interview question

Q.1: Did you try to learn Arabic? How?

Participant 1 o el Bl s e A 5 AU s
(Indian): Sl e OIS g g Ul it 8 e IS (g g Ul a7 55 Ll
”_"F_IP #J;L&Ea.ﬁm
“Yes, when I came, [ went to mini market and ask my
friend about the names of products in Arabic and I
practiced Arabic in the petrol station with the workers
there. This how I tried to learn Arabic.”

Participant 2 590 pe plS S g 81 g g A Lal Grrhaall b alie pa QS U gl
(Kenyan): "l el ad (S Ll alie 3a

“Yes, when I cook food, I speak with madam and also
speak with her kids and ask about the names of objects
in Arabic.”

e ol U Sla B i€ e o ge alad gl AU sl e AL
SR U e ale A e IS Jaol

Participant 3 1 it YL S 1o g ey i Al ] S e g
(Indonesian): “Before I came here, the office in Jakarta gave us a book
that helped us to learn Arabic. After I came here, |
started to check the translation from this book when 1
listened to any new Arabic word.”
E'ﬁ\ﬁ}%}.ﬁl#&@'lJﬁaﬂ#hﬁﬁlé;ﬁﬂ;ﬁrﬁotﬂ "
. Toalad Jatdl AU el - g,

Participant 4 . . . ‘hh . "ﬁ .)m <l

(Indonesian): I learned Arabic in the girls’ institution in Indonesia.

Then, [ went to Qatar and [ was a housekeeper.”

Table 2. Foreign workers’ responses of the second interview question
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Q.2: When do you use Arabic pidgin? and with whom?

Participant 1
(Indian):

Participant 2
(Kenyan):

Participant 3

(Indonesian):

Participant 4

(Indonesian):

A S (GRS 5 g Ba i ph ) g g Ul S S L

S kS Gt due s (2 g pstee e Ul A fe o o sl e S
"p e AU S

“T used Pidgin language when I go to see my Sudanese

and Pakistani friends and also other friends who do not

speak and understand Arabic very well. Also, I do not

speak and understand Arabic very well, but I understand

. Arabic Pidgin.”

_',.amuc.aeas.:m eSS ,_j:hs_”}_:cn_jl flhc.a?ﬁ'l.'ﬂ ol

country <.

“T used it when I speak with Madam and her kids. I also use it
when I speak with another housekeeper form another country.”

Mgl S gl B alie ) ge | g alS | Ll dad s a2l U LA
AS Al s eBledad g lle S BLA | g | g alS Sl e
" S g plS a3 SIS 60 g ] gt | g

“I used Arabic Pidgin when I speak with Madam. Also, when I
speak with the Pakistani tailor in order to sew clothes and when
I speak with Saudis, I have to use Arabic Pidgm.”

e oS p Y Sl AU Y gl S ae g ple g S UL L
|r. 4)"‘5“
“When I speak with Madam and her kids at home.
I have to use Arabic Pidgin in order to communicate
with them.”

Table 3. Foreign workers’ responses of the third interview question
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Q.3: Why do you use Arabic pidgin?

Participant 1
(Indian):

Participant 2
(Kenyan):

Participant 3

(Indonesian):

Participant 4

(Indonesian):

P gm0 el g g e e i g la b pe oad L J ) e

MU (53 s | gen | gus oS G (e gl o e IS Y Ul D g e

“Because before I came here, I did not speak and

understand Arabie, but here Saudis use Arabic language. I have to

use Arabic Pidgin to communicate with Saudis.”

S 5 dolial U g A8 e s o S Al e Bl L) e

Familylies plS 005 Us Cun 327

“Because I am not originally Arab and Arabic is not my

onginal language. Also, the family here use Arabic Pidgin

with me.”

g ol )8 (e oS g plS e gl plda ) g | g plS 0 Y G2

"_1314& | gou

“Because I have to speak with Madam and if I did not use

Arabic Pidgin, I cannot speak with Madam.”

Sy e S el (e Bl paad ol U B Sl Gl

"eaS AT

“When I want to speak, I have to speak i that way because
my mother tongue is Indonesian not Arabic.”

Table 4. Foreign workers’ responses fourth interview question
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Q.4: How did you start to use Arabic Pidgin?

Participant 1 e e Ul e ola fpims o g alS e gy e U o el LY
(Indian): AS i g e U 008 Sl s S ) (i Ul padagr e 2 e Al Jde
Rty

“When I came here. I did not know how to speak Arabic.
After that Mr. spoke with me Arabic Pidgin and he did not
speak native Arabic because of that I cannot speak native

Arabic.”
Participant 2 A s Al 8 U s Ul e S ale S ans) Ll i ol i) U
(Kenyan): ' o " ol
“T started to use this language when I listened to Madam,
then I started to use the same language.”
tﬁpﬁéd}aﬂ }55@-.....1 Ul g el o g U C.al.ajstalin'l.'ﬁ = PR
Participant 3 "o g jalS Ul atay 028 g 5 U
(Indonesian): “When I came here, Madam started to speak Arabic Pidgin
with me and I also listened all Saudis used Arabic Pidgin
with me. Then. I started to speak the same way.”

ple Ul Cpatms oolli alde | gas | g jSase 3 yo adS Uil yhall = g 5 Lal ™

Participant 4 " A 3 Ay 5 A0S
(Indonesian): “When I went to Qatar, I started to use Arabic Pidgin with

Madam there. Then, I learned how to speak gradually.”

According to the previous interviews, the following part discusses the features of Arabic
Pidgin.
Insertion of the preposition /fi:/. There was a strong use of the preposition §/fi:/

which means “in” in English. The participants used the preposition between noun and
verb. For example,

llajLa:’ Cj) (:; U‘ n
/ @na fi: ruh bikala/

Which means “I went to mini market”, but here it was used in this form “I in went to Mini
market”. Another example,

NERT @l Jol> L_g GI"
/ @na fi: hawil tatlem Yaeraebi:/

Which means “I tried to learn Arabic’, but here it was used in this form “I in tried to learn
Arabic”.

According to previous examples, the insertion of the preposition /fi:/ existed between
noun and verb and it was used to emphasis the verb. In Arabic language, there is no
preposition between noun and verb. However, in Arabic Pidgin the insertion of
preposition is essential and it occurs in most of the conversations.
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Incorrect usage of verbs. Using of verb had special usage in Arabic Pidgin. Such as, using
the imperative verbs to form past and present tenses. For example, when the foreign
workers want to talk about an action that he/she did in the past or present, they used an
imperative verb.

An example of using an imperative verb to form a past event:
"duydall § g e @le BN
/ @na flim Yeeraebi: fi: maedrasa/

Here the verb /{lim/ means “teach”, but the speaker here expressed an action that
happened in the past. In particular, she meant “I learned Arabic at school”, but she used
the verb /{lim/ instead of using the verb /taflomt/ which means “learned”. Moreover, in
Arabic when the speaker talks an action that is done by her/his self and it is a past tense,
they have to add the letter /t/ at the beginning and the end of the word to make it past
tense. However, in Arabic Pidgin speakers used the imperative /{lim/ without adding /t/
sound.

Other examples of using an imperative verb to form a present tense.
" S oS Gl
/eena kalim kasir/
"alde ze oS GI"
/eena kalim mae{ meedaem/

Here the verb /kalim/ means “speak”, but the speakers used the imperative verb / kalim/
Instead of using the preset verb to talk about habits /aetkalom/. In Arabic language when
the speaker wants to talk about a habit that he/she does, they have to use the letter /a/
at the beginning of the verb.

Using the verbs in Arabic Pidgin also has another feature. In Arabic language there are
feminine and masculine letters used when the speaker wants to talk about someone.
Moreover, when the speaker wants to talk about him/herself, they have to use the letter
/a/ at the begging of the verbs. However, in Arabic Pidgin, when speakers want to talk
about an action that is done by themselves, they used the feminine and masculine letters.
For example,

" Lo Jb 1"
/ @&na ?abl mee tidzi:/
Here the speaker used the feminine verb /tidzi:/ which means “she comes” instead of
using the verb /eedzi:/ which means “I come”. Another example,
"Gy Bl LI

/ @na meefi: jasrif /
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Here the speaker used the masculine verb / jairif / which means “he knows” instead of
using the verb / airif / which means “I know”. In addition, the speaker was talking about
himself not about another person.

Repetition. In Arabic Pidgin and according to the previous interviews, the participants
were repeating specific words for two times to express a specific meaning. For example,

"(‘S‘J.o ‘}w ‘}w r\Sb‘ "
/aena kalim seewae seewae maedaem/

The speaker repeated the word / seewa / which means “with” for two times. The purpose
of repeating the word is to form the meaning “with”. The speaker repeated the word
/sewaee/ instead of using the preposition /mae{/.

Another example,
[ RPPVRPUORIN 3% THE
/ @na fi: kalim seim seim maedaem/

In this example, the speaker repeated the English word "same” /seim/ for two times and
she meant that she speaks like her sponsor. Here the speaker mixed two languages that
she repeated an English word to from a specific meaning.

Another example,
"4“440 4.{““ L’%‘); ﬁ}l&ﬁ ‘Slﬁ U‘ll
/eena meefi: maftlu:m Yeeraebi: mija mija/

In the last example, the speaker repeated the word /mija/ which means “one hundred”
for two times. This example is very common in Arabic Pidgin and they use it to form the
meaning of “very well”. The speaker meant that he did not speak Arabic very well.

Combing a negated letter and preposition in negated sentences.

In Arabic language the using of negated sentences is based on adding negated letters such
as, /ma/ and /la/ which mean “not” in English. However, in Arabic Pidgin the usage of
negated letters is different. Moreover, they combine the letter /ma/ with the proposition
/fi:/. For example,

" s o Ly Blo LI
/eena meefi: jatrif kalim Yeeraebi: /

Here the participant used negated sentence by combing the negated letter /ma/ with the
preposition /fi:/. It is very common situation for making negated sentences. However,
that in Arabic Pidgin some people use the negated letter /ma/ without the preposition
/fi:/, but they use the following verb incorrectly. For example,

"Qos Byl b oo (25 e B BN

/ @na abl mee tid3i: maera ma tafrif Yeeraebi:/
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Here the participant used the negated letter /ma/ correctly without adding preposition,
but he did not use a correct verb. The speaker used the verb /tairif/ instead of using the
verb /afrif/.

Possessive. In Arabic language, using of possessive is based on adding specific letters to
the main word. Using of possessive in Arabic Pidgin is based on combining the word
/heeg/ with a subject. For example,

"Gl 3> A3 §lo g "

/ Yeeraebi: meefi: luga haeg sena /
" i gl Bl 3> Ol Olie™

/lisan haeg ena mduni:si:/

These examples showed the using of possessive in Arabic Pidgin. The participants used
the possessive word /haeg/ which is expressed in English by using the ‘s’ possessive (‘s)
plus the subject of the possessive. The previous examples were talking about a possessive
of the speakers themselves so, they used the word /eena/ which mean “I”.

Code-switching. Code-switching of words from different languages was lack, but only
one participant, who was Kenyan, switched a word from English. An example,

"blas @ 0uS s Coy 3> family”
/ fomili: haeg bet kida kalim maSja/

Here the Kenyan house keeper mixed two languages that she used the English word
“family” while using Arabic pidgin. It was not very common in Arabic pidgin and it was
based on the workers’ language background.

These features of Arabic Pidgin were noticed while analyzing the responses of the
interviews. The usage of Arabic Pidgin had different structures. These structures were
created by Saudis, and copied by foreign workers. The features of Arabic Pidgin also had
incorrect usage of grammars, vocabulary, and prepositions that the speakers used these
aspects in wrong positions or situations. The features also included addition and
repetition of words to form specific meanings. Arabic Pidgin has long list of features.
However, these were some of the features which were analyzed according to the
responses of interviews.

The results of the interviews were similar to Albakrawi (2012)’s study. The present study
showed the features of Arabic Pidgin. Moreover, Albakrawi (2012)’s study also presented
similar features such as, the insertion of the preposition /fi:/, negation sentences, and
tenses.

Questionnaire

The last tool of this research was a questionnaire. The researcher designed it to answer
the last research question which was: “what are Saudis” attitudes toward using Arabic
Pidgin?” This questionnaire was given to 56 Saudis. It included five statements and the
responses were designed on Likert scale which were strongly agree, agree, neutral,
disagree, strongly disagree. The results of the questionnaire are shown in table (5).
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Table 5. Responses for questionnaire items

Statements SA A N D SD Mean

[ believe that I use Arabic Pidgin with

. 15 17 12 5 7 3.5
foreign workers.

[ believe that Arabic Pidgin has a
positive effect on foreign workers’ 5 7 11 23 10 25
development of Arabic language.

[ believe that Arabic Pidgin helps to
communicate with foreign workers.

[ believe that Arabic Pidgin facilitates
understanding of Arabic language.

I believe that Arabic pidgin
discourages foreign workers to learn 15 21 7 13 O 3.6
Arabic language.

Table (5) shows Saudis’ attitudes toward using Arabic Pidgin. First, statement one shows
that more than half of the participants strongly agreed and agreed that they use Arabic
Pidgin with foreign workers. Statement one also presents that Arabic Pidgin is a common
language for Saudis that they knew and used it with foreign workers. In contrary, the
second statement shows that 41% of the participants disagreed that Arabic Pidgin has a
positive effect in improving expats’ Arabic language. Saudis believed that Arabic Pidgin
may result a negative backwash for the developing of Arabic language this type of
language carries lots of incorrect structures. The third statement shows that most of the
participants’ responses ranged between agree and neutral that Arabic Pidgin helps to
communicate with expats. The participants saw Arabic Pidgin as a communicative
language. Regardless its wrong structures, it helps to communicate easily. The fourth
statement presents that nearly half of the participants agreed that Arabic Pidgin
facilitates the understanding of Arabic language. Arabic pidgin includes easy and simple
structures. As aresult, it is also easy to be understood. In addition, the structures of Arabic
Pidgin are not used in native Arabic. The last statement presents that the responses of the
participants were ranged between strongly agree and agree that Arabic Pidgin
discourages foreign workers to learn Arabic language. Pidgin is a simplified form of
language which is easier to be used. As a result, expats prefer to use it rather than learning
Arabic language.

Unlike Abongdia’s (2014) study which claimed that the participants had positive
attitudes toward Cameroon Pidgin English. The findings of the present study showed that
Saudis had negative attitudes toward Arabic Pidgin in different aspects, such as
discouraging of learning Arabic language and the improving Arabic language. Moreover,
Saudis also had some positive attitudes of using Arabic Pidgin in which it facilitates the
understanding of Arabic and also it also helps for communication with foreign workers.
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CONCLUSION

Arabic Pidgin is a new form of language that has its own structures. The purposes of the
study were to investigate the features of Arabic Pidgin, the varieties of Arabic Pidgin, and
to select Saudis’ attitudes toward using Arabic Pidgin. The results of the study showed
the features of Arabic Pidgin that included insertion, adding and combining, and code-
switching. The finding also showed that the varieties of foreign workers and Saudis’
Arabic Pidgin were similar, and Saudis’ attitudes toward using Arabic Pidgin were
negative in development of Arabic language and positive in facilitating the
communication.

In the process of making this research, the researcher faced some obstacles. Because of
Corona virus, the researcher faced difficulties on collecting the data. First, in the process
of making observations. Instead of making the observations in public places, the
researcher had limited places. Second, the researcher had limited number of foreign
workers for the interviews. The researcher planned to make the interviews with more
than four participants, but because of sudden circumstances, the researcher reduced the
number of participants.

The researcher recommends future researchers to have more participants from different
nationalities and jobs environments. In addition, this will help to analyze Arabic Pidgin
specifically. Moreover, the researcher also recommends to observe spontaneous
conversations in public places.
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Appendix A - Observation rubric

The purpose of this rubric was to take notes while observing spontaneous conversations
between Saudis and foreign workers.

Grammatical Verb Gender Negated Subject-verb | Prepositions

features used tenses | pronouns sentences sentences

Vocabulary Plural Singular Dual Repetition Mixing
words

Appendix B - Interview

The purpose of interviews was to investigate the features of Arabic pidgin. The interviews
were recorded to select these features.

Question Response

1- Did you try to learn Arabic language? how?
eSS e 4 @l Jyl> § el

2- When do you use Arabic Pidgin? and with whom?
T go §Se (3,6 pdseinnl Ol e

3- Why do you use Arabic Pidgin?

§ Ko 36 posiwl (§ <ol i)

4- How did you start to use Arabic Pidgin?

§aSin (3¢ pldseiwl Tl il (oS
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The purpose of questionnaire was to select Saudis’ attitudes toward using Arabic Pidgin.

Please read the statement, and choose the option that suits you the most.

Statements

Strongly
agree

B é§| 9!

Agree
& 9

Neutral
Jolxso

Disagree

éé[gi Y

Strongly
disagree
éél 31 Y
B

1- I believe that I use Arabic Pidgin
with foreign workers.

o BuSoll duyall dalll pusuiwl (2 i
Y Uleal!

2- I believe that Arabic Pidgin has a
positive effect on foreign workers’
development of Arabic language.

G @bl AU @ BuSedl dpall dalll b wdel
A Aleadl W &yl il 4 glas

3- I believe that Arabic Pidgin helps
to communicate with foreign
workers.

Ao uslud 5ol doyadl dall 0L waued
A Bleadl a0 ol gl

4- 1 believe that Arabic Pidgin
facilitates understanding of Arabic
language.

Al 0gd Jguud Bruadl duyadl dalll O wiiel
Lyl

5- 1 believe that Arabic Pidgin
discourages foreign workers to
learn Arabic language.

Vel amiid Y §uSoll duyall dall ol el
W yadl dalll el e AV
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